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Notice to Readers

Due to the fact that this handbook has been
compiled in a way considerably different from other
Chinese/English handbooks available on the market
today, we strongly encourage the reader to invest
some time beforehand to familiarize himself by
careful reading with the contents of the Foreword
( p. viii ) and the Explanatory Notes ( p.xviii ).
Taking a quick glance at the main points of the
Simplified Contents, Classified Contents, and even
the Detailed Contents may save him/her time by
accelerating his/her speed in locating terms.
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PUBLISHER’S INTENTIONS

From my earliest business experience, particularly in the publishing field, | have
always adopted the policy of “offering service first, making money second” as my
highest principle. The industrial and commercial societies of the present-day world
have generated a knowledge-exploding epoch, in addition to creating an exchange of
science, technology, and aspects of culture. English has accordingly become the only
medium of disseminating this broad knowledge, a phenomenon which has escalated
with the times. In the present market of publications, it is not easy to find a bilingual
(Chi English) mini-encyclopedic handbook which has been compiled by utilizing
a rational method of classification, emphasizing clarity in the arrangement of practical
and useful materials, ;.sroviding accurate and idiomatic translation of vocabulary, and
which is convenient for the reader to use. For this reason, much time and money were
invested; many English native speakers acting as linguistic informants, as well as Chinese
scholars or experts, w'ore hired on or served in an advisory capacity during the compila-
tion of this volume. As much as possible, we have utilized scientific or logical methods
in our research during the more than two years’ time spent in the preparation and
editing of our Practical Chinese-English Encyclopedic Handbook. It is my heartfelt
hope that this reference book will not only meet our readers’ basic needs, but may
also contribute, though only in some small measure, to the continued development
of cultural understanding and cor ication g societies and nations.

Taipei, Republic of China
August 30, 1982

Liao Ching-ching

P syt

President, Bentham Company, Ltd.
Chairman, Chuang-yiian Compilation
and Translation Committee
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& THRIF)
English Linguistic Informants:

( according to the alphabetical
order of last names)

Andrew S. Chase
Richard Andrew Gamble
Rosemary Haddon
Richard Hartzell

Susan C. Henry
Douglas Roger Howland
Henry Jacobson

Nina Kogan

Jane Elaine Lewis
Joseph J. Nerbonne
William Porter

Cynthia Ward
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FOREWORD

Four difficulties or/and four weaknesses

Four major difficulties arise in the compilation of a mini-encyclopedic handbook such
as this. |f dealt with improperly, they may result in four weaknesses. -

It is of foremost difficulty to classify the materials selected. According to modern science,
all things found in the universe are more or less of a continuum, and therefore, intermediate bodies
with over-lapping zones exist between different kinds of things. Differences in similar things
or varieties of the same species, and similarities in different things are encountered as a matter
of course. For this reason, it is hardly possible to make clear-cut distinctions between things.
The most demanding process in the compilation of a handbook is to determine suitable classifica-
tion criteria for classifying the materials. into a clearly rational and scientific system. A system
of this sort is indispensable in facilitating the user of the handbook in locating items. Those
classification systems which are based upon lumping items under general categories according
to such old criteria as ‘uses’ and ‘occasions’ are inherently weak in that the resulting groups of
mixed-up different and similar items are so broad as to be almost unusable,

The second difficulty is encountered in determining how to clearly and conveniently put
the selected materials into order under a given category. Readers would find it tedious and
frustrating to hunt for a certain item through a well<classified but badly organized group of
materials. So, a clear, systematic method of arrangement of materials must be adopted in order
to facilitate the reader’s search for terms. Such a weakness in the arrangement of materials has
been compounded in other handbooks by numerous repetitions or inconsistencies within the
categories which may only lead to the reader’s further bafflement.

The third difficulty encountered in compiling a handbook lies in determining the selection
of the materials. It is a painstaking task to select frequently used and popularly understood
vocabulary. From among the vast amounts of knowledge prevalent in modern times, labeled an
epoch of ‘knowledge explosion’, representative terms must be carefully selected. Too often,
the majority of English materials selected for handbooks of this sort is obsolete, pedantic, or
far-fetched. If the readers mistakenly deemed such terms to be standard in usage, obvious mis-
understandings would arise. Therefore, a principle of selection by hand-picking practical materials
only should be strictly followed.

The fourth difficulty lies in the task of Chinese/English or English/Chinese translation, or
interpretation, of the materials. According to modern scientific linguistics, differences between
one language and another [Chinese and English, in this case,] are not limited only to the obvious
ones in speech sounds, word-forms, or word connotations, nor are they limited to word-order
or syntax, but most importantly, these differences lie in linguistic ways of thinking and of expres-
sion. It is by no means an easy task to put Chinese, even a phrase or a single word, into correct
and idiomatic English, nor is it to put English into Chinese. Good translation is effected by
putting more emphasis in translating the meaning of the original and interpreting the mind of the
writer. Whether intentional or not, rhany a translator would consider the word-by-word transla-
tion the best method to use in observing the so-called ‘principle of faithfulness in translation’.
Thus, only the outward meaning of the original version would be preserved, sapping the translated
version of life. More harm is done if a work is thus translated than would have been done by

1X
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leaving that work untranslated. Texts translated in this way tend not only to be less readable
and less understandable, but misleading, stylistically dead, and even causing linguistic pollution
in the translated language.

Compared with the magnitude of the above-stated four difficulties and potential weaknesses
in the compilation of a handbook, all other concerns in an endeavour of this kind are minor.
Nevertheless, the compilers have done their best to eliminate misspelling, misprints, sloven printing
and poor binding.

Four major compilation principles adopted in this handbook

In order to work toward conquering the four difficulties often encountered in compiling
a handbook, we have adopted four counteracting principles. They are as follows:

(1) Rational and scientific classification criteria used in the handbook: Concepts
of STRUCTURE or PROPERTY are emphasized rather than traditional classification
criteria of USES or OCCASIONS. The concepts of ‘structure’ and ‘property’ are criteria
used in science to make accurate definitions and effect clear classification, while those
of ‘uses’ and ‘occasions’ have been persistently used as the standards in classifying and
arranging materials of handbooks appearing hitherto.

The English Duden, adapted from the German Duden Bildworterbuch published in
1936 and revised in 1958, classifies all materials into 15 isolated major categories with
368 unrelated sub-categories. These materials are arranged according to the criteria of
‘uses’ and ‘occasions’. Many later handbuoks have mindlessly imitated and utilized this
reference as a model for their own publications.  In addition to the German, English,
and Chinese editions, the influence of this pattern has spread into the Japanese, French
and Spanish editions.

In this system of classification, numerous conflicts are bound to arise in deter-
mining which use of the many uses is essential and, again, which occasion is important,
since a thing may have various uses and it may also appear on different occasions.
[For details of classification system, see the Explanatory Notes, (1V), P.xix ]

(2) Organic and systematic arrangement of materials within the categories:
Materials in English are easily arranged in alphabetica! order. Materials in Chinese,
however, are arranged for convenience according to the number of strokes in a whole
Chinese character rather than by the sometimes complicated and fickle radicals with
which a Chinese character is artfully composed. Occasionally there are a few items
in English in the handbook which are arranged in alphabetical order as is their nature.

(3) Practical, popular and up-to-date materials selected, within the bounds of
both common sense and scholastic or scientific knowledge: Entries in ali the categories
are, as far as can be judged, correct, practical, and in general use. Obsolete, far-fetched,
or overly technical terms have not been inciuded because this handbook is intended
primarily to serve the needs of the general public.

{4) Translated versions should be faithful to the original text, fully conveying
the original meaning in a readable or idiomatic form: The supreme philosophy of
translation, as we know, is to render the ‘sense’ [inner meanng or meaning between
the lines] rather than the ‘sentence’ [outer meaning or outward form]. The conzept
of faithfulness of translation recognizes the necessity of preserving the inner meaning
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and connotation of words. The fundamental function of either ‘free’ or ‘direct’ transla-
tion is to accurately and fully transfer the inner meaning expressed in the original.
Such a philosophy has been adopted in the translation of the materials of this hand-
book, regardless of whether the material to be translated is a sentence, a phrase, or
even a single word. Vividness in conjunction with accuracy and detail is also important
to lend readability to translated versions. [For details of ‘Translation of materials’,
see the Explanatory Note XXIV ~ XXVII, PP.xxxi ~ xxxiii]

With a view to serving the reader more effectively in matters both large and small concerning
the design of the handbook, much attention has been paid to the basic concerns which face any
- Chinese/English publication endeavor. Consequently, each item of the materials was checked
for accuracy by at least two English-speaking linguistic informants. Much care was taken in
working out the details of clarity in printing, quality of paper, and durability of the binding
which allows the handbook to stay open in place. i

Outline of the classification system

This volume takes initiative in adopting ‘structure’ and ‘property’ as the primary criteria
used in classifying the materials selected. We would like to familiarize the reader with the details
of this system.

‘Structure’ and ‘property’ are, as we have mentioned above, scientific criteria for defining
or classifying things in the universe. It is the ‘structure’ that determines not only the ‘properties’
of 'things, but also determines their ‘forms’, ‘uses’ and ‘meanings’ as well as the ‘occasions’ upon
which they appear. Relatively speaking, ‘structure’, or ‘property’ (or attribute), is something
definite or certain, and belongs to the category of theory or pure science, while ‘uses’ (or utilities)
or ‘occasions’ are indefinite or uncertain, and belong to the category of practicality or applied
science. In this sense, ‘structure’ and ‘property’, though of different strata [the former determines
the latter], are of the same category of theory, and both or either of them may be used as the
primary criteria in classifying things. This realization of the importance of structure is growing
within our society. Terms such as linguistic structure, social structure, economic structure and
political structure are constantly encountered in.every sphere of human life and activity. We
have therefore adopted ‘structure’ or ‘property’~es the primary criteria; ‘strata’ as the secondary
or supplementary one; and ‘uses’ or ‘occasions’ as the less-used, [used only in the case of curtailing
the myriad numbers of sections] tertiary criteria, with which to classify the materials in the
handbook.

Although classifying the materials of a handbook by using criteria of ‘structure’ cannot
possibly be as strict and accurate as in the classification of the materials of pure science, this
concept has nevertheless been emphasized in compiling this handbook. Six major categories
have been formed in the arrangement of the materials of the handbook, with MAN himself as
the center, or focal point, of consideration; this emphasis then radiates outward in concentric
circles from man’s immediate to his less immediate concerns. The first concentric circle or
category entitled HUMAN LIFE represents the hub of the above-stated scheme and is followed
by LIFE NECESSITIES [comprising the standard classification of Food; Clothing; Housing;
Transportation & Communication; Child-rearing & Physical Education; Recreation & Entertain-
ment; as weli as Marriage & Sex]. Our focus of attention is then enlarged with the categories
of STAGES OF LIFE [subdivided into the four smaller Buddhist categories of Birth; Maturation

xiii
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& 0ld Age; Disorders; and Death] and HUMAN ENVIRONMENT [subdivided into Natural
and Social Environment] as well as HUMAN ACTIVITIES [including activities of Scientific
Research; Agricultural & Industrial Reconstruction; Commerce; Economic Reconstruction &
International Trade; Treasury & Finance; Insurance; Political Activities; Wars; and People’s Roles
in Society] . The last major as well as largest category is HUMAN KNOWLEDGE. This category
roughly follows the library classification system pioneered by Melvil Dewey and adapted by Wang
Yiin-wu, which is subdivided into ten smaller categories. [These ten are: 000 General Works,
100 Philosophy, 200 Religion, 300 Social Sciences,400 Languages, 500 Natural Sciences, 600
Applied Sciences or Technology, 700 the Arts, 800 Literature, 900 History & Geography.]

Though the six categories are separate, or separated, in form, there is actually a more or less
organic relationship among them. One of the distinctive characteristics in the compilation of
this handbook is firmly observing the principle of organic relationship, which is really one of
the apparent attributes of structure or property.

The following diagram of concentric circles shows the relationship of the six main categories
used in forming the skeletal structure of the handbook:

3417 NYWNH
00°1

1.00
HUMAN LIFE
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The structural or skeletal arrangement of the materials of the handbook is defined through
the above six major categories. The first five have been prepared according to the requirements
of a handbook of practical reference and may be taken as general categories for everyday use.
The last one, however, has been prepared along the lines of g card catalogue in a library and
may be considered as being more technical or scholastic; it can be regarded as a supplementary
storehouse of the materials not included in the first five categories.

Three versions of the table of contents

For the reader’s convenience, three versions of the contents of the body of the handbook,
besides the General Content, have been printed at appropriate places in this publication:

(1) SimplifiedContents — printed on the page following the Foreword;
(2) Classified Contents — printed on the page following the Simplified Contents;

(3) Detailed Contents — printedvon the page following the Classified Contents.

Nine appendices

In order to further meet the needs of readers, eight appendices have been provided at the
back of the handbook. They are: App.l, Business and Social Writing; App.ll, Table Etiquette;
App. Ill, Romanized Chinese Characters with Chinese Surnames; App.lV, Idiomatic Chinese and
English Expressions;  App.V, Examples of Conversational English; App.VI|, Traveling Informa-
tion; App.Vil, Some Guides to Obtain Visas for Going to the USA; App. VIlI,Informa-
tion for Students Studying Abroad; App. IX, The Organizations Abroad

and
Foreign Organizations in Taiwan.

Compilers’ wishes

As the principles adopted in this handbook are rather ambitious, we hope that you, as a
discriminating reader, will agree that the weaknesses often encountered in handbooks of this’
sort have been considerably lessened in the present volume, resulting in a convenient publica-
tion rich both in knowledge and in usability. It is not an exaggeration to say that we expect
this handbook to be a major breakthrough in publications of this field. We hope that this first
departure from the run-of-the-mill handbook-form found in Taiwan will set a sterling example
for continuing improvement in later efforts.

The job of eliminating errors in a new publication is like that of ‘sweeping up the falling
autumn leaves,” as the Chinese saying goes; that is, it is hardly possible to ever finish clearing
them up. Though great efforts were spent in correcting various kinds of mistakes, a handbook
of this length cannot but contain many errors of omission and commission. Attached to the
last page of the handbook is a response card which may be used by our readers at home or abroad
to express their opinions on the handbook. Any corrections, suggestions or constructive criticism
will be greatly appreciated and heartily accepted.

73& Gm,,'/crs
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